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Annomayusn. B cratbe paccMaTpUBAIOTCS 0COOEHHOCTH NEPEBO/a MPO3BHUII] T€POEB JETCKOI0 KOMe-
IUIHOTO MY3BbIKaJIbHOTO aHMMalnuoHHOTo (uiabma «Hercules». Jlemaercst BBIBOJ, 4TO UMEHA COOCTBEHHBIE
NPEJCTABISAIOT COO0N 0COOEHHBIH MHCTPYMEHT CO3JIaHMsI 00pa30B MEepCOHAXEN, KOTOPBIi MO3BOJISET CO3/1a-
TEeJSAM MYJIBT(GHIBMOB IMOAYEPKHYTh HHIMBHIyaJIbHOCTh T€POEB M UEPTHI UX Xapakrepa. [lepeBoa 3THX Jek-
CUYECKHX €IMHUI] TPEOYET OT MePEBOAUNKA OCYIIECTBICHHUS 00IBIIOr0 00beMa paboThI MO MOI00PY IKBHBA-
JICHTHBIX JICKCUUECKUX CPEJCTB, TO3BOJISIONIUX TIEpEIaTh CMBICIBI, 3aJI0’)KEHHBIE B OpuruHaie. Meton ¢peii-
MOBOT'O aHaJIM3a MO3BOJISIET YCKOPUTH MPOIecC MOA00pa SKBUBAICHTOB U YIYUIIUTh KAYECTBO MEPEBOIA.

Knrwoueegwie cnoea: aymoBru3yalbHbI IEPEeBO, AyOIsHK, aHUMaUMOHHBIN (uinbM «Hercules», «roBo-
psIue» UMeHa COOCTBEHHBIE, IIPO3BUILA.
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Abstract. The article examines the peculiarities of translating character nicknames in the children's
comedy musical animated film "Hercules." It is concluded that proper names serve as a unique tool for creating
character images, allowing the filmmakers to emphasize the individuality of the characters and their personal
traits. The translation of these lexical units requires a significant amount of work in selecting equivalent lexical
means that convey the meaning embedded in the original text. The method of frame analysis helps to expedite
the process of selecting equivalents and improves the quality of translation.
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BBenenne. AHUMAIMOHHBIE (PMIIBMBI SBIISIOTCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO COBPEMEHHOIO JIOCYTa, M UX
MIEPEBOJI UTPACT BAXKHYIO POJIb B MOMYJISIPU3ALUH M PACIIPOCTPAHEHUH MPOU3BEICHUI MOAOOHOTO KaHpa 10
BCEMY MUDY, AeJlas UX JOCTYNHBIMU Ul IIUPOKON ayautopuu. [lo croxuBiielics Tpaauluy, epeBo]l aHu-
MAaIMOHHBIX MPOU3BEACHUH, HAIIEIEHHBIX Ha JETCKYIO ayJIUTOPUIO, OCYIIECTBISETCS METOI0M TyOnupoBa-
HUS, CYyTh KOTOPOTO 3aKIIIOYAETCs B MOJIHOW 3aMEHE MCXOJHOTO TEKCTa MepeBoa TaKUM 00pa3oM, YTO OpH-
TMHAJIBHBIE PEIJIMKU U TOJIOCAa aKTEpOB 03BYYMBAaHMs HE CibIIIHBI 3purento [borunckuii, 2016]. Bo3zpact
ayJUTOPUH, a TAKXKE PA3HULIA MEHTAJIBHBIX U KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH BOCHPUSATHUS UTPAIOT BaXKHEHIITYIO
pOJIb, KOTJa JIEJI0 KAacaeTcsl OCYIECTBIEHUs IlepeBoa. [lepeBoaunky cieayeT yYuTbIBaTh PEKOMEHJAIMH 110
LEH3yPUPOBAHUIO OTAEIBHBIX YACTEH KHHOTEKCTA, TAaK KaK HEKOTOPbIE OTCHUIKH U IIYTKU MOTYT OBITh HENPU-
eMJIEMBIMHU JUI TpUHUMaronie KynsTypsl [Song, 2012]. OcoOEeHHOCTH NETCKOW MCHUXOJIOTMH OKa3bIBAIOT
BJIMSIHAE Ha BBIOOP JIEKCHUECKUX €IMHHUIL TS TIepelaun 00pa3oB, 3aJI0’)KEHHBIX B OPUTHHAILHOM IPOH3BE/Ie-
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HHUH, TAK KaK IICPEBOA HOJIKCH OBITh aaarnTUupoBaH 1moa ACTCKOC BOCHPUATHUC. Eme OIHY CJIOXHOCTB IMPCa-

CTaBISICT MPOLIECC BOCCO3AAHUS KYJIbTYpHOrO (poHA OPUTHHAIBHOTO MPOU3BEACHHUS, 0COOYIO POJIb B 3TOM
npoliecce UrpaeT nepeBo] UMeH cooctBeHHbIX [Ckopoxoabko, 2015].

Hmena coOCTBEHHBIE MOKHO Pa3/ieUTh Ha HECKOJIBKO KPYIHBIX TPYIII, OJHOM U3 KOTOPBIX SBIISIOTCS
aHTPOIIOHMMBI — UMEHA COOCTBEHHBIE, Ha3bIBatoIMeE Jtoael. CoraacHo KiaccuuKaum, npeioxeHHon /.
W. EpMonioBuYeM, K CIOBECHBIM 3HaKaM, MCIOJIb3YyEMbBIM JUIsl Ha3blBaHMs JIIOAEH, OTHOCATCS HE TOJIBKO
MMEHa, IPUCBOCHHBIE YEJIOBEKY O(pUIIMANIBbHO, COOCTBEHHO, AHTPOIIOHUMBI, HO U TMPO3BUILA, MTPEICTABISAIO-
mue co0oil anpTepHAaTUBHBIC 3HAKH, CIyXKalllMe JJIsi HOMUHAIMM JIIOJIeH, a TaK)Ke MMEHA COOCTBEHHBIE CMe-
IIAHHOTO THIIA, KOTOPBIE MPEJCTABIAIOT COO0M MHANBUAYAIU3UPYIOLINE 3HAKH, COCTOSIIIIUE U3 aHTPOIIOHUMA
U HapuLaTenbHOro komnoHnenTa [ Epmonosuy, 2001].

Pe3yabTaThl HcciaeqoBaHusi. PaccMOTpuM mepeBOJi MMEH TepoeB aHUMAIMOHHOTO (uibMa
«Hercules» Ha pycckuii s3p1k. OcoOyI0 posib B MyJIbT(PHUIbBME UTPAIOT MPO3BUINA, KOTOPHIMU MEPCOHAKH
Ha3bIBAIOT JAPYT Apyra. JIaHHBIA TUIT UMEH COOCTBEHHBIX MMEET CTaTyC «TOBOPSIIUX UMEH», AJs Nepeaadn
KOTOPBIX UCIIOJIb3YETCSl METO TIOKOMIIOHEHTHOTO IIepeBoa (KanbkupoBanus). [Ipu mpoBeneHnu conocrasu-
TEJILHOTO aHAJIM3a UIMEH COOCTBEHHBIX OPUTMHAIBHOTO MTPOU3BECHUS M UX BAPHAHTOB, IIEPEIaHHBIX HA pyC-
cKOoM s3bIke cTyauen «HeBadunbm», BHIMOTHHUBIIEH 1yOIMpPOBAHHBIA MEPEBOJ] AaHUMALMOHHOTO (QHIbMa
«Hercules», Ob11 oCcyIIecTBIIeH (PpeiiMOBBIii aHaIM3 00pa30B MEPCOHAKEH, aKTYaTH3UPOBAHHBIX ITPH HCTIOJIb-
30BaHMM JAHHBIX KIMEH COOCTBEHHBIX. HIke npesicTaBiIeHbl pe3yabTaThl aHAIN3a HEKOTOPBIX U3 HUX.

K nepBoii rpymnrie mpo3BHUIIl CleAyeT OTHECTH T€, YTO UCHOIB3YIOTCS I 0003HAUYEHUS TTIABHOTO Fepost
MyIbTQHIBEMa, ['epKyneca. DTOT MepcoHaX SABISETCS CHIHOM 3eBca U ['epbl, U B IETCTBE OH MEPEKUIT MTOXHU-
IIEHUE CITyTaMU CBOETO JsI1M Ana, KOTOPBIA CTpeMUIICS U30aBUTHCS OT TUIEMSTHHHUKA IS TTOJTyUeHHsI BJIaCTH
Haja Onumnom. OHO U3 EPBBIX MPO3BUIL, KOTOPOE 3BYUHT B MyJIbTuibme, — 310 «Hunkules», nexcuueckas
eIMHUIIA, KOTOPOW I'eposi Ha3bIBAIOT MY3bl, IIOBECTBYIOLINE O MOJABUTAxX repos. JlaHHoe uMsi cOOCTBEHHOE
ObLIO CO3/1aHO OJaroaps Urpe CJIOB: COUETaHWE MMEHH, JAHHOTO Tepoto pu poxaeHuu («Herculesy), n nek-
cembl «Hunk», koTopasi, cormacHo cioBapro, UMeeT clieayloniee 3HaueHue: «a physically attractive man, usu-
ally with a well-developed physique» (BHELIHe MpPUBIEKATENbHBIN MyXUHWHA C XOPOIIO PA3BUTHIM TEIOCIO-
KEHHEM ), 1 MOKET OBITh TIepelaHa Ha PYCCKUH SA3bIK Kak «kadok» [Cambridge Dictionary]. B ¢peiime, akty-
AIM3UPYIOLIEMCSI IPU IPOCMOTPE OPUTMHAIIBHOTO MPOU3BEACHMS, JAHHOE IIPO3BUILE MOXKET 3aOJIHATH CJIOT
«(usznueckas MpUBIEKATEIBHOCTEY. B 1y0ispke nmepeBoAYMKH BOCIIONB30BAIMCH METOIOM LIETIOCTHOTO TIpe-
o0pa3oBaHMs, 3aMEHUB JaHHYIO JekceMy (pazoit «HUto 3a myxuuna? Bot nymkal!», rae mepsas 4acts pe-
IUTMKY, NIPEICTABICHHAs BbIpakeHUEM «UTOo 3a MyKunHa?», NEPEJAET SMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY OpUTHHAJIA.
Jlekcema «ayiikay, ompeaenstomas reposi, B «TOJIKOBOM clloBape pyCCKOro si3blka» Moj penakuuen /l.
H. YmakoBa TpakTyeTcsi KaK «IPHUATHBIM, MpUBJIEKATEIbHBIM denoBek (pasr. ¢dam.)» [TonkoBelii croBapb
VYiakoBa]. SI3pIK0OBast UTpa OpUTHHAJA YTEepsiHA, HO CJIOT «(PHU3HUECKasi MPUBJIEKATEIBHOCTbY OBbIII COXPaHEH,
OJIHAKO MPOM30IIO CYKEHUE CMBICIIA OPUTMHAIIBHOTO MPO3BHUIIA «IIPUBJIEKATEIbHBIA M3-32 MYCKYJIUCTOTO
TEJIOCIIOKEHMs» 10 OoJiee 00IIero 3HaUeHUs «IIPUATHBIN, TPUBJIEKATEIbHbII, UTO HE PEIPE3CHTUPYET Ue-
aJIbHBINA BHEIIHUI BUJ Teposi, @ MOXKET TaKKe OMUCHIBATH JOOPOIYIIHBIN XapaKTep repost (CIPHUSATHBIN»).

[Tpo3Buma «Destructo Boy» u «Jerkules» I'epkyiiec momydaeT OT CBEpCTHUKOB, KOTOPBIE CTAHOBSITCS
CBHUJIETEIIIMU TOT'O, KaK repoii, HeCIOCOOHBIN T'PAMOTHO PaclopsKaThCs CBOCH CHUIIOHN, pa3pylIaeT MECTHBIH
poiHoK. Mmst cobctBenHoe «Jerkules» mmeer Ty ke ocHOBY, uTo U «Huncles» — umsi cobcTBeHHOE, TaHHOE
riIaBHOMY reporo npu poxaenuu («Herculesy). Jlekcema «Jerk» B crmoBape TpakTyercs: Kak «an annoyingly
stupid or foolish person» (pasmpaxatomie raymelii yenoBek) [Urban Dictionary], u, cOriacHO TaHHBIM JBY-
S3BIYHOTO CJIOBAps, UMEET CIEAYIOIINE COOTBETCTBUSA B PYCCKOM SI3BIKE: «COIUISK», «0OiBaH» (M mpouune
BYJIbI'apU3MBI ¢ O0Jiee HeraTUBHOM KOHHOTaruei) [Multitran]. /laHHOE pO3BUIILIE OS3BIKOBIISET CIIOT «UCXOI-
HBIN CTaTycC reposi», MOAYEPKUBasi IIyIOCTh T€POs U €ro HEYKIII0KECTh. B nepeBojie Ha pycCKHil sI3bIK Mepe-
BOJIYMKH TEpealii TaHHOE UMsI COOCTBEHHOE Kak «JlypKyJec», COXpaHUB CBsI3b MPO3BUILA C UMEHEM I1EepPCO-
HaXka IOCPEJCTBOM cjora «iec». IlepBas 4acTb NMpO3BUILA CONEPIKUT JIEKCEMY «JIypK», KOTOpas OTChLIAET
3pUTEINA K BYJIbrapusMy «ypak». CorigacHO JaHHBIM CIIOBApsl pyCCKOro si3blKa M0 pefakuueil EBrenbeBoi,
JaHHAs JIEKCeMa TPAKTYETCs KaK «TIIyIbId, Tynoil yenoBek» [CrnoBaps pycckoro sizbika). [logoOHbIi BapuaHT
Iepelayy 3TOro MPO3BUILA HA PYCCKUH S3bIK MOXKHO CUMTATh 3KBUBAJIEHTHBIM, TaK KaK OH COXpPaHsET Xapak-
TEPUCTUKY Iepos, 3aJI0KEHHYI0 B opuruHaie. OJIHaKko pa3apaxeHue, KOTOPOE NCIIBITHIBAIOT BTOPOCTENIEHHbBIE
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NEPCOHAXH, HaOII0/1as1 3a IEHCTBUSIMU TJIAaBHOTO T€pOsi, B MIEPEBOJIC HA PYCCKUH SI3BIK MPU Iepeaaye mpo-

3BHINA OBLIO yTPAYCHO.

[Tpo3Buie «Destructo Boy» coCTOUT U3 ABYX UMEH HapHULIATEILHBIX U SBJISIETCS TOBOPSIILIUM UMEHEM
COOCTBEHHBIM; €ro InepBasi 4acTh «Destructo» o4eHb MoX0ka Ha aHTIHMIcKoe ciIoBo «destructy — «paspy-
IIaTh», KYHHUYTOXKATb», a ero opma, BEPOSITHO, OTCHIIAET HAC K MCIIAHCKOMY HJIM UTAJIbSHCKOMY SI3bIKAM.
OnHaKo B CIIOBApAX UCIIAHCKOTO U UTAJIBIHCKOTO S36IKOB IOX0XKHX CJIOB HET, @ B CJIOBAPE aHIIMUCKOTO S3bIKa
€CTh CII0BO «destructor», OT JIATHHCKOTO coBa «destructus» — «paspyuienue» [Merriam-Webster Dictionary].
Bropas yacTs npo3Buina npecTasieHa JekcemMoil «Boy», koTtopas B ciioBape TpakTyercst kKak «a male child
or, more generally, a male of any age» (peGeHOK My>KCKOTO IT0J1a WK, O0JIee 4acTO, MPECTABUTENh MYKCKOTO
noja Jiro6oro Bo3pacrta) [Cambridge Dictionary]. HecmoTpst Ha TOT (hakt, uTo Jiekcema «boy» MOKET Ha3bl-
BaTh JIOOOTO MPEICTABUTENS MYXCKOTO 110JIa, OPUTHHAIBHOE MIPO3BHUIIE aKTYaIU3UPYET B CO3HAHUU PELU-
MUEHTAa KOTHUTUBHBIA (hpeiiM, KOTOPbI MOKHO OXapaKTepU30BaTh KaK «MOJIOJIOW M HEOIBITHBIN YEJIOBEK,
Ybsi HEKOHTPOJIUPYEeMasi CHJIa IPUHOCHUT yIIepO OKpyxaroImum». B nepeBose Ha pycckuii S3bIK JaHHOE MPO-
3BHIIE OBLIO MepeaaHo Kak «I epK-KpyIuTenby, B KOTOPOM BCTpEUaeTcsi KOMIOHEHT «I epk» — cokpalieHne
ot umeHn «I'epkynecy, obnanaromiee HICHTU(PUKAINOHHBIM 3HAaY€HUEM, YTO TO3BOJIIET TOYHO ONPEICITUTh
pedepenTa npo3puia. Jlekcema «KpyUIMTEIb» SBISIETCS HMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM U IMPOUCXOIUT OT Tia-
rojla «KpyILIUTb)», KOTOPBIM, COTJIAaCHO JaHHBIM TOJIKOBOT'O CJIOBaps MOJ penakuueld EBreHbeBoii, UMeeT 3Ha-
YEeHHUE «C CHJION JIoMaTh, pa30MBaTh HA YacTH, pa3pymaTtsk» [CioBapb pycckoro s3bika]. B mepeBose Ha pyc-
CKUI1 3bIK IPOMCXOUT HEOOIBIION CIIBUT: €CJIM B OPUTHHAILHOM IPOM3BEACHUH pa3pyLIUTeabHas cuia ['ep-
KyJieca CBs3aHa C €ero HEOIbITHOCTBIO, TO B IyOJIsbKe 3Ta Hesl yTpayeHa.

Merapa, kotopyto ['epkynec cacaeT OT KeHTaBpa B UX MEPBYIO BCTPEUy, HAa3bIBACT Ieposi UMEHEM
«Wonderboy», KoTopoe cocTouT U3 AByX jJekceM: «wonder» u «boy». CioBo «wonder» B ci1oBape TpakTyeTcs
Kak «a cause of astonishment or admiration» (nmpuuwHa yauBiaeHus wiu BredariaeHus) [Cambridge
Dictionary], uro xapakrepusyeT I epkyrneca kak 00BEKT BOCTOPTa, YbH CIIOCOOHOCTH M IMOCTYIKH BBI3BIBAIOT
BOCXUIIIEHHE Yy OKpyXaromux. /[aHHOe Mpo3BUILE MOAACPKHUBACTCS BHU3YAIbHOM COCTABISIOLICH MYJbT-
¢wmibMa, Tak Kak BrepBbie [ epkyiec nmosydaet ero nociue oyectsieii modeap! Hax MOHCTpoM. B nepeBozie Ha
PYCCKHH SI3bIK JaHHOE IPO3BHUILE IIEpEJaHo JIeKceMon «ByHnepkunay, kotopas B «ToakoBoM ciioBape pyc-
ckoro si3bIkay nof penakuueit 1. H. YimakoBa TpaktyeTcs kak «PeOeHOK Wi MOAPOCTOK, MPOSBIIIONIUI He-
OOBIKHOBCHHbBIC YMCTBEHHBIC WJIH XYA0KECTBEHHBIC JJAPOBAHUS», UYTO CMEIIACT aKIEHT Ha APYrue OTIHYH-
TelbHBIC YepThI Tepost [ ToNKoBEIH clioBaph YiakoBa]. B opurnHanbHOM IPOU3BEIEHUU 00pa3 repos pemnpe-
3EHTHpYETCs uepe3 PpeiiM «IOHBIN, PU3NUECKU CHIBHBIN Tepoii», 1 npo3suile « Wonderboy» HanpsiMyio o1-
CBUTAET 3pUTeNs K (PU3NUECKUM MMOJABUTaM | epKyreca u ero HeBeposATHOU cuie. B pycckoM si3bIke Jiekcema
«BYHJIEPKUH]» OTIpE/IEIsIeT HHTEIUICKTYyalbHbIe CHOCOOHOCTH peOeHKa, KOTOPBIH OBICTPO pa3BUBACTCS, H3-3a
Yero 3JIEMEHT BOCXHUIIICHUS CUIIOHN U MTOJIBUTAMHU Ieposi B IIEPEBO/IC HA PYCCKUM A3bIK JIIUMUHHUPYIOTCS, U TIPO-
MCXOJUT CIIBUT B BOCTIPHATHN 00pa3a MepcoHaxa.

[Tpo3BuIa 60KECTBEHHBIX CYIIIHOCTEH B OPUTHHAJIE COBMEILAIOT B cE0€ 3JIEMEHTHI BO3BBIILICHHOTO U
6onee npuzemnenHoro. Tak, 3eBca Ha3biBatoT Mr. Lightning Bolts, rie Mr. — «Mucrep» — yBaKuTenbHast
¢dopma oOpaleHus K My>KUYHMHE CO3/1aeT KOMHUYECKUI 3 PEKT, CHIKAsI CTAaTyC IJIaBHOTO O0XKeCTBa JIpeBHE-
IPEYecKOoro MaHTEOHA /10 YPOBHS OOBIYHOTO «HAYAJIbHUKA» O0’KECTBEHHBIX CYIIECTB. BTopas wacTe mpo-
3BHIIA MPEICTABISAET COOON «TOBOPSILEE UMD, OTCHUIAIONIEE PEIUIMEHTa K CTUXUH 3TOro 00KECTBa, IJIaB-
HBIM OpY’KHEM KOToporo sBisttorcs MosHuM (lightning bolts) [Merriam-Webster Dictionary]. B coBokymHo-
CTH, BCE JIEMEHTHI 3TOT0 MPO3BHILA XapaKTEPU3YIOT 3eBca KaK «IJIaBHOTO MO MOJHUSAMY, & IOCIIOBHO JJAHHOE
UMs COOCTBEHHOE MOXHO TepenaTh kKak «Muctep MomHII» — BCE 3TO JIMIIAET I'eposi MUCTUYECKOTO Opeoia.
B nepeBoze nosiBisieTcsi BApHaHT «0OJbINasi MIMIIKa», KOTOPOE SABISETCS HE MPO3BUIIEM, a MeTapopo, Xa-
pakTepu3yrolei nepconaxa. JJaHHoe cioBocoueTaHue MpeicTaBseT co00i (ppa3eoqornuecKoe BhIpakeHHE,
KOTOPOE€ UMEET UPOHUYECKHUM OTTEHOK U TPAKTYETCs KAK «BAKHbBIN, 3HAYUTEIIbHBIN, BIUATEIbHBIN YEI0BEKY,
YTO MOJAYEPKUBAET CTATYC 3€BCa CPeIM MPOUNX O0XKECTBEHHBIX CcylIHOCTEH [ TonKOBbIH c10Baph Y1akosa).

Emte onHo npo3Buiie, KOTOPHIM AW Ha3bIBa€T CBOETO Oparta, B OpUTHHAILHOM IPOU3BEICHUH 3BYUUT
KaK «Zeusy», 4TO He SIBIISICTCS TOBOPSILIUM UMEHEM COOCTBEHHBIM U MPECTaBIsET co00i (opMy MMEHU
«Zeus» (3eBc) ¢ nobasneHneM cypukrca «y», KOTOPBIH UCHOIB3YETCs Al 00pa3oBaHusi HeOPMaTbHBIX
MIPO3BHUII U JTAaCKOBBIX oOpamenuii [Epmonosud, 2001]. BusyanbHblii psit Ipou3BeieHUS] B MOMEHT IPOU3HE-
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ceHus nmpo3Buia (Aun 3axBareiBaeT ONUMI), HTHTOHALMS U MUMHUKA T€pOsi JEMOHCTPHPYIOT NMPEHEOPEKHU-

TEJbHOE OTHOIIEHHE AMJa K CBOeMy Opary, BepXOBHOMY Oory. B maHHOM ciydae HpOsIBISIETCSI KOHTPACT
MEX]y BBICOKHM CTaTycoM pedepeHTa (0or-rpoMoBepskel], Boiciiee 60xecTBo OnuMmIia, MOYUTAEMOE KHUTe-
asmu [lpeBueit I'penun) u dpamMuiIbsIpHBIM UMEHEM COOCTBEHHBIM. J[aHHOE MPO3BHUIIE XapaKTEpU3yeT He
TOJIBKO CBOETO pedepeHTa, HO TOro, KTO ero mpuMeHsiet, Auna, cozaaBas 00pa3 TOro, KTo He IPU3HAET BbIC-
IIMX aBTOPUTETOB M CIOCOOCH MJITH MPOTHUB BIACTH. B mepeBosie Ha PyCCKUHM S3BIK MOSIBJISETCS BapUaHT
«310¢s», 4TO TMpeAcTaBisgeT coboil 6onee cBOOOIHOE MPEOOPa30BAHNE UMEHU «3€BC»: MPOUCXOIUT TPAHC-
(bopmanus KOpHs U J0OABICHHE «I0», KOTOPBINA HCIIONB3YETCs I CO3JaHMs JIACKOBOT'O ITPO3BHIIA B PYCCKOM
s3bike [EpmonoBuy, 2001]. JlanHOE MM B TIepeBOJIe Ha PYCCKHI A3BIK CO3JIACT TOT K€ IPPEKT, YTO B OPUTH-
HaJIe: TIepe/1aeT MPEeHEOPEKUTETHHOE OTHOIICHUE K 3€BCY.

Awuna B opurunaie cornpoBoxaaet npo3suine «Lord of the Dead», koTopoe, B oT/inune npeabIIyero
MMEHHM COOCTBEHHOTO, XapaKTEepHU3yIoUlero 3eBca, HE HANPABICHO HA CO3JaHHUE IOMOPHUCTHYECKOro (hoHa.
CrnoBo «Lord» (rocroanH) UMeeT BO3BBIIICHHBIN OTTEHOK; COTJIACHO CIIOBApI0, OHO 03HAYAET «a title used in
front of the names of male peers and officials of very high rank» (Turyn, 3anumaromuii nonoxxeHue nepen
MMEHAMHU MY>KYMH BBICOKOTO YMHA U PaHTa), HOJUYEPKUBACT HE JINYHBIC KaUeCTBa reposi, a €ro MOJOXKEeHUE U
cuny [Merriam-Webster Dictionary]. Bropas yacts npo3Buina onpenenser cgepy, Ha KOTOPYIO pacripocTpa-
HSETCA BJIACTh Auza. TO MPO3BUILE MMOTUCPKUBACT CHITY MEPCOHAKA U MOJAYEPKUBACT €ro KOHTpAcT ¢ 3eB-
COM; TaKO€ IPOTHBOIIOCTABIEHUE UTPAET BAKHYIO POJIb B CO3/IaHUM XapakTepa nepcoHaxa. Ha pycckuii si3pik
npo3Buile Auna nepenanu kak «Jlopa Ilonzemenuiiy, He cOXpaHuB (OKYC Ha €ro BIACTH HAJ TylIaMH MEpPT-
BBIX, €TI0 TJIAaBEHCTBYIOIIIEE MOJI0KEHUE HaJl CMEPThIO. B mepeBo/ie cI0BO «I03e€MeNbs» BBI3BIBAET acCOIHa-
IIUH ¢ YEM-TO IPUKITIOYEHYECKUM, 3araJOYHbIM, IPO3BHIIE OTCHUIAET K MECTY, Ha/l KOTOPBIM PaclpoCTpaHs-
€TCsl BJIACTh T€POsl, HO HE K CYTH €ro O0KECTBEHHOW CHITBI [ BONBIIOH TOTKOBBIA CIOBAPH PYCCKOTO SI3bIKA .

VYuurenem I'epkysneca CTaHOBUTCS NMEPCOHAXK 110 UMEHHU (DUIIOKTET, KOTOPBIN SABIIAETCA caTupoM. B
JpeBHETpeuecKoi MU(OIOTUU CATUPHI ABISIOTCS aHTPOITOMOP(HBIMH CYIIECTBAMH, UMEIOIIMMH JIOLIaTUHbIE
YIIU ¥ XBOCT, a TaK)Ke KO3JIMHbIe HOrU. Merapa, ¢ kotopoil y dusokrera ObUIM HANPsHKEHHbIE OTHOIICHUS,
Ha3bIBAET NEpCOHaXka cI0BoM «Pintoy», koTopoe TpakTyercst Kak «a horse or pony of various breeding that is
marked with patches of white and another color» (Jiomane Wiy MOHM TIETON MacTH C MATHAMU OETIOTO WM
uHoro 1Bera) [Merriam-Webster Dictionary]. JlaHHOE TIPO3BHILIE HCIIOIH30BAIOCH ISl TOTO, YTOOBI MPO/Ie-
MOHCTPUPOBATh 300MOP(HYIO MPUPOAY JAAHHOTO MEPCOHAXKA, KOTOPIM HE OTOXIECTBIIAET ceOs ¢ KUBOT-
HBIMHU (TIPOJIEMOHCTPUPOBAHO B MYJIbT(HUIbME), U OJOOHOE CpaBHEHHE Il HETO SBISETCS OCKOPOUTEIb-
HBIM. B niepeBojie Ha pycCKuil sI3bIK JaHHOE MPO3BHILE ObLIO Nepeaano JekceMon «KopoTsliikay, koTopas B
CJIOBape TPAKTYETCs KaK «4eJIOBEK HeOoIbIIoro poctay [CiaoBapb pycCKOro s3bIKa)].

OpurunanbHas Metagdopa, OCHOBaHHAs Ha cX0/1cTBE DUIIOKTETa C KOMBITHBIMH )KUBOTHBIMH, KOTOPBIX
TOT HE JIIOOUT U HE BOCIIPHHUMAET KaK PaBHBIX ce0e CYIIECTB, B MIEPEBOJC HA PYCCKUH SI3bIK 3aMEHSETCS
aHTPONOMOP(HOI XapaKTEepUCTUKOI — OCKOpOJIEHHE TIEPCOHAXka, CBSI3aHHOE C €r0 HEeUeI0BEYEeCKOH MpUpo-
TIOHM, 3aMEHSIETCSI HAa OOBIYHYIO «IpPAa3HUIIKY», OCHOBAHHYIO Ha (u3nueckoM napamerpe. OnHON U3 MPUUUH
10J00HON 3aMEHBI MOKET OBITh OPUEHTALIUS HA JIETCKYIO ayIUTOPUIO.

HocnoBHelil nepeBoy sekcembl «Pinto» ("Ileras nomanp") He BOCIPHUHUMAIICS OBl PYCCKOS3BIYHBIM
3pHUTENIEM KaK OCKOpOJICHHE N3-3a CBOEH T'POMO3/IKOCTH, U3-32 YEro NePEeBOUMKN BEIOPAIIH CTPATETUIO ITOTHOM
3aMEHBl M HCHOJIb30BAIM JIEKCEMY «KOPOTBHIIIKA», KOTOpas COXpaHseT M MEepeaaeT MPeHeOpeKUTEIbHO-
HACMEIUTMBbIC KOHHOTAIIMK OPUTHHAJA U TOCTYIIHA JUIS BOCTIPHATHUS ayAUTOPHU TIEpEBOIA.

Taxum obpazom, ¢peiim, penpe3eHTHpYeMBblid Tpo3BuIeM «Pinto» B OpUrHHAILHOM MPOU3BEICHUH
(«xuBOoTHas mpupoaa OHUIOKTETa») B IEPEBOE HA PYCCKUH SI3bIK MOTHOCTHIO SJTMMUHUPYETCS U 3aMEHSACTCS
¢bpetimoMm («puznueckuii HeroCTaTOK» ). BHyTpeHHMI KOH(IMKT MepcoHaXka, CBSI3aHHbIM C €ro HEMpPUATHEM
ceOst ¥ CBOGH CYIIHOCTH B AyOJIsDKE yTpauMBaeTcs, U3-3a 4ero oopasz duiokrera rnepectaet ObITh NIyOOKHM
Y CTaHOBHTCS O0Jiee TOBEPXHOCTHBIM.

BouiBoabl. Kak mokaspiBaeT MaTepuai MCCIEIOBAaHUs, MPO3BHIIA B aHUMAIIMOHHBIX (puiabMax obia-
Jal0T KaK HOMMHATHBHOM, TaK M XapaKTEpU3YIOIIEH, 3MOIMOHAIBHO-OI[CHOUHOW M CIOKETO0Opasyroei
¢byHkumsmMy. J[aHHBIN THI KMEH COOCTBEHHBIX aKTYaIM3HPYIOT B CO3HAHUU 3pUTENICH KOTHUTUBHBIE (peiMBbl,
PeNpe3eHTUPYIOIINE OTHOIIECHHUS MEX/Ty IEPCOHAXKAMH, a TAK)KE XapaKTEPU3YIOIINE TEPOEB M0 COLUATBHBIM,
BO3PACTHBIM M CTaTyCHBIM IpHU3HaKaM. B anumannonnom ¢unbme «Hercules» mpo3Buina co3maioT nHTEpecC-
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eSS
HBII 00pa3 IJIaBHOTO TEPOsl U MOTUEPKUBAIOT (PU3UYECKYIO PUBIIEKATEILHOCTD U cuity [ epkyiieca mocie 06-

PETEeHHsI €ro TepONYeCcKOro CTaTyca, a TakXKe aKIEHTUPYIOT BHUMaHUE 3pUTEINS Ha €r0 HEOIBITHOCTH M HEyMe-
HUHM KOHTPOJHMPOBATH CBOIO PAa3pYLIMTENbHYIO CHIIY 10 NMPOXOXAeHUs oOyueHus: y Punokrera. [Ipo3Buia,
JaHHBIE IPOYHUM, BTOPOCTETIEHHBIM MIEPCOHAKaM, HEOOXOIUMBI ISl IEMOHCTPALIUU UX KOMIUIEKCOB («Pintoy),
a TaKXKe UX B3aMMOOTHOIICHUH pyT ¢ npyrom («Mr. Hey, get off my cloud»).

B nepeBoze Ha pycckuit 361K HaOtogaeTcst Tpancopmanus GpeiiMoB, akTyaIn3upOBaHHbBIX B OPUTHU-
HAJILHOM Tpou3BefieHnu. [IpropuTer B mepeBosie OTHACTCS COXPAHEHUIO NMParMaTnyeckoil (YyHKIMN OpUTH-
HaJla ¥ YMOIIMOHAJILHON OLIEHKe MepcoHaxei. [Ipo3Buiiia B JaHHOM MPOU3BEIEHUH COACPKAT DJIEMEHTHI SI3bI-
KOBOM UT'PbI, KyJIbTYpPHBIE OTCHUIKU MJIU CIIOXKHBIE CTPYKTYPBI, KOTOpBIE HE COXPAHSIOTCS B TIEPEBOE Ha pycC-
CKHH A3BIK U TNOO 3aMEHSIOTCS ONMCATENLHBIMU (DYHKITUSMH, JINOO alalTUPYIOTCS IS PYCCKOS3BIYHON JeT-
CKOW ayJAMTOPHUH ITyTEM BbIOOpA (PYHKIIMOHAIBEHO OJIM3KUX YKBUBAJICHTOB.
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